"מהו הצבע של השואה?" 

מאת: סרג' ווקנין.

משך כל זמן החזרות על 'שולם' היתה שאלה אחת שלא הרפתה ממני: מה יהיה הצבע הדומיננטי? מהו הצבע של השואה? מהו הצבע האפשרי של השואה? אלו גוונים, אלו עוצמות אור אפשריות כדי שהחפצים והאנשים יצטיירו כמו קליגרפיה העולה מתוך גיליון ניר לבן. 

לא היו לי שום ספקות לגבי הטקסטורה של הקולות והמוסיקה.

אבל מהו הצבע של השואה? שלא יהיה "מסכן" ומצד שני לא יהיה קונספטואלי כמו באמנות המודרנית או הפוסט מודרנית. צבע שלא יהיה אילוסטרציה או עוד קלישאה. מה יהיה הצבע שיראה על ידי הקהל בתוך זרם הקולות שיישמע. הייתי מוכרח למצוא עוגן אישי, אינטימי שידריך את הממדים החזותיים ההכרחיים של הדברים. ואז חזר אליי זיכרון מוקדם מאוד מתקופת היותי סטודנט.-

בין השנים 1965-1967 גרתי בפולין בשיאו של השלטון הקומוניסטי.

עזבתי את פריז כדי ללמוד ב"בית הספר לאומנויות" בורשה ואחר כך עברתי לוורקלו (ברסלאו לשעבר) כדי להיות עד, תלמיד ושותף למה שאחר כך הפך למעבדה המפורסמת של המאסטר ירז'י גרוטובסקי. הייתי אמן צעיר בחיפוש אחר שורשיו שלו. במסע ליצירת גשר בין שורשי המזרחיים וההקשרים המערביים שלי, רציתי להתחבר ולהתאחד עם חלקו השני של העם שלי. 

אני, שנולדתי במרוקו, נמשכתי לטרגדיה רחוקה זו ומתוך ההריסות שלה, ניסיתי למצוא עקבות של חיים. 

אז הלכתי עד אושויץ בירקנאו, הייתי בן 22, הלכתי בעקבות מסילות הברזל. 

לאורך כל שנות עבודתי כבמאי תאטרון וכמורה למשחק ואומנויות חזותיות, תמיד מצאתי רגע לספר מה הכה בי במיוחד בבירקנאו. בתוך הצריפים הצבע היה לבן. מיטות מכוערות– כמו כלובים של ארנבים אבל על הקירות מאות כתובות גרפיטי, כמעט לא נראות. פרחים קטנים (באדום), רישומים קטנים בעפרון, שירים, הצהרות אהבה, פגישות סוריאליסטיות "אחרי המלחמה", כתובות ומספרי טלפון בלובלין, לודג', קטוויץ'..., קריקטורות הומוריסטיות קטנטנות. כן, יהודי קטן רודף אחרי קפו מפוחד! בלב ליבו של הכבשן, פרחים וצחוקים. אבל מאיפה היה לאסירים האלו אותו דיו ורוד וסגול כדי להשאיר את אותות הניצחון האלו על משעבדיהם? הקיר הפנימי נראה לבן רק מרחוק. אבל מקרוב, לפעמים בחריטת ציפורן, שם משפחה ביידיש, פרצוף מצויר עולה מהשלג. זה בשבילי נותר הצבע של השואה.

אף מופע אינו יכול לחתום את צורתו שלו. לזוועה, אין דימוי, לאימה אין צבע. אף אחד מהדימויים המשומשים לעייפה של השואה, אינו יכול להביע את העובדות האמיתיות.

רק החיים ורק הם יכולים לנצח את הלבן הבלתי נסבל הזה. אותו פרץ חיים, אותו כלום קטן על הקירות, כתמים חסרי חשיבות, נותרים זוהרים יותר מכל סיפור של ייאוש. 

מה יכול להוביל את הבימוי של "שולם" שלא יתעסק בדברים הנראים לעין והאפקט שלהם (למרות שהושקעה עבודה רבה בהפיכתם לעצמים פשוטים). אלא איך להעביר את אותה אגדה חיה,  הגדה מתחדשת תדיר. אותו ניסיון יצירתי מאוד להעביר אפשרות לטעם בחיים, תשוקה לבנות שוב. 

שולם וידר אכן היה קיים. האב הזה ששרד את המלחמה, הבין שעל מנת להעביר ולבנות מחדש את החיים עליו לשים לב פחות לכאביו ובמקום זה לתת להם, לכאבים, לפרוץ ברץ של סיפורים מרהיבים שסיפר לילדיו. סיפורים בעלי וריאציות שונות ומשונות, לפעמים מיתיים, לפעמים מצחיקים מאוד. כל זאת כדי שהחלום יחסל את הדרמה. בשפע של אהבה ושפות רבות הוא מזמין את ילדיו להיות במצב תמידי של יצירתיות. חכמה תלמודית עתיקה. 

האסטרטגיה שלו הצליחה. חזונות מיתיים, הומור ודמיון מנצחים באפקטיביות רבה יותר מאשר אבל על אובדן היקרים לו.

על הבמה אנו חווים ליל סדר מועצם על ידי מוזיקה צוענית ויהודית שמבטאות את העבדות במצרים ואת האתמול מאושויץ. 

איך האב נעשה קצין בצבא הרוסי בלי לדעת איך יורים... איך הוא עצר קצין נאצי שילמד אותו לשחק את תפקידו... 
גבריאלה לב הפכה לאמנית, משיבה בהוקרה לשולם אביה, את שקיבלה. אילת סטולר משקפת את פעולותיה כילדה... המבוגרת שבתוך הילדה, אותה ילדה שמעולם לא נמחקה מתוך הדמות המבוגרת. זוכרות שתיהן את הפנים של הסיפור. 

אבישי פיש וגרשון ווייסרפירר נושאים מוסיקה חיה יקרת ערך, גם שחקנים לעת מצוא במגרש משחקים זה, מגרש בו דמעות וצחוקים נארגים פעמים רבות יחדיו. 
אם היהודים ניצלו באמצעות הספר, הצוענים נשמרו באמצעות המוסיקה. 

נשמת החיוּת של החיים, זוהרת אל מעבר לכל פסיקה של מוות.

כך, ניצח האב את היטלר.

היה ברור לי שבניית הטקס הזה, זו ברכה שעלי לכבד. לא הרגשתי שאני בונה הצגה, הרגשתי שאני מבהיר את חיי, תיקון שמעבר לכל צבע.    
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